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„ Ws: in tore with Lide 3 | Signora'B Bir. "Ras 
Lixoos, in love with Nina, . „Signor G. VIG ANON. | 
The Covyr, Nina's W . Signor Rovrnixl. NY, 
Euisa, Nina's governels, \. . » « . Signora SaLinBnt. 
Gro, the Count's ſteward, — - « Signor L. BoxrANTa. 
A Shepherd, who ſings. VVV 
Chorus of Country Men and Women. een e, 15 
Country Men and Women, the Count 8 Servants, 2 


Fre, who do not N * 


Sen i in the Minen of the cn, ci. 


. scCENA Fs 


b 


S che a da un lats col prev e dall altro MED 5 
una ſtrada maeſtra, nella quale fi palsa per un cacello Nel! 
fondo collina che conduce al . * diſtante dall 


_caſtello del Conte. 


Mes che dorme ſenza 6 fer = ; liſa ein ſtena c con 
. Giorgio, e con alcunt Villane, e Fillene, altri * Jalgem 8 


ed , che deſcendono. dale canine. 


Cor. \ ORMI, o cara, e bel bon core 
| Veglin ſolo idee ſerene D 
Pid non tornin le tue pene N 
Quando il ſono ceſſerà. 
> Elis. Che ſventura, che acridente ! 
Ĩn eta ſi verde, elicta----- 1 
7 es Gior. Ccfi buona e manſueta,  —*_ 
REES” (cc 
1 Padrencina meſchinella, Ts 


| J GEES WIN ono oe re. G6 
8 Gor. Sottovoce, allegramente . N 
Ee © Guarria, non „ 


—_ Elis. Wingannate, buona gente, 


I 
A 


| Tropo fiera © la cagion. | OY 
28 Filla. Dunque, oh Ciel! n © ſperanza TE 
* (aire Cie ſperanza, c' ſperanza. 8 

Elis. Ah! n6 pid, non v 2 lperanza. 8 5 72 

Coro. Ah caſo barbaro ! ah padre miſcro! . . 


one puo reſiſtere A tal dolor! 


* 


& cioglie in lagrime----N on regge 5 cor. 
Dtormi, o cera, &c. 

u. Dunque! in voi non fi fcema 
$2 La pietade, e L'aſſetto, „ EY 
Y Cube Nida inſpira? Gior. Ai ogni di $ Pacereſce. : 
| -; Echi non ſente in petto | 

Struggerſi il cor al miſero ſuo Lato! Bon 
Elis. Ail'ombra di quegh olmi ella r: 'poſa . 

| Cheti offerviam. Gior. La veggo--=-in dolce calma 
Parmi ſopita. Ah povera figluola ! _ © 
1 e . FFF 
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OY « 


| 2 Fs 0 1 25 
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SCENE 1. 


A Hanes, which} joins on one dde to a « fer. and on * 
other to a high road, ſeparated from it by a gate -In 

the back ſcene a hill, leading to a vilages at a . 
dittance from the Count s caſtle. WNT 


. 
> d 
bh 


# * a, 


Country Men and W omen, others e and 
de cendeng ube bills. 


ible only to pleaſing impreſſions, and . 


you. 

Eli. What a misfortune ! What ; an accident! So young | 
and livel 

G. So good 720 affable ; ſo noble dnd handſome! - 

Che. Ahl our unfortunate miſtreſs has loſt her reaſon. 

| Geo. Softly ; ſhe will recover; do not deſpair... © 

El. You deceive yourſelves, good pope; ; the cauſe 7. 


T7 


Coun. Pio. Heavens! is there no hope. 
Ge. There is, there is room to hope. 
EI. No more; it is irremediable. 


at ſo much grief tears will flow—the heart cannot 
bear it Sleep on ſweet girl, &. 


3 


El. The pity and affection then that Nina inſpires, do 5 


not diminiſh? 


watch her ſilence. 


| Nina, who is alleep and unſeen ; ; Fl iſa, —.— ee, 0 


Cherus. | LEEP on, ſweet girl, may your 1 be 1 


1 vour troubles no more return when, deep abandons - 


— 
7 


her diſorder is too terrible. . 1 1 


Cho, Cruel fate | Miſerable father 1 can beüilt- 


Geo, On the contrary, they iber every day. And oi 
who can avoid being affected at her miſerable ſtate? 
El. She fleeps under the ſhade of theſe elms. Let us 


Ces. J ſee her She ſeems to enjoy a tranquil ett. | 
Ah, poor Girl! Let us not en wi FR the elm 85 


4 


Fes) 


"as conce il Ciel, dolce momento: 
Ab quanta pena a rimirarla — 4 
ED Core. Normi, o cara, &c. 
Sir. Mai narnar la ſtor a 
Dad ſuo caſo infelice 


Tu e Ek. Ever, . 


Bo La promella adem . Bs 9 
8 nn 
E ducato, e creſciuto 
Con lei, divenne amante e 
Duni A 8 „ . 
E ne fd riamato. CT x 
I Conte,'chs? s' avvide, e 1 compizeque. 
Del lor naſcenre ardore, _ 
Di coronar l amore 
Di Lindoro promiſe 
Con la man elle figlia, e in fin preſent 
II giorno delle nozze. _ | 
Vn pidriecorivale „ 06239; OS 
Se gli preſenta, el Conte - . | 
| Manca all' impegno „ N piange, e piange 
Dit perato Lindoro, 1 
Vs Par! ar, mi fi viet2:. - 
Em & permeſſo fol pianger con loro. 3 
1 E'dunque ver? II Conte, 11 figlio mio, 
Che tal dirlo poſſſio, pt 
Avendolo A OR 3 
Fffer pus fi crudele ? 
El. Negletto, allontanato 
Di dar l eſtremo adio 
Deſidera Lindoro alla wa Nina. 


— 


Con Lei mi reco al r 


Di lui; ma ohime N ol Pres elle * 
"Udiama ideb fag valle. 

_Al rumor deVe ſpade . The OE ON 
Sbigottite corriamo, e a terra clangue _ 


"5 


 Vediam Lindoro aſperſo del ſuo langue 7 ; my 


Nina ſviene, e ricondotto a, cal _ 
Dai ſervi tramortita, 1 © + heb 3 
Nel dar ſeguĩ di CCC 
La man dend uctiſore . 

Si vede preſentar dal genitore. 
Lz'preſenza del padre, e del e 
Sconvolgon la tua meate. 

Dan in Pol. perduto. | 


Bemben that heaven for her: Win grief! feel 


in viewing ri e eee 


- 


4 Cho, Sleep On, ſweet girl, Te Lov ; 


Sto. But you promiſed t to. relate to. me the tory of ber, 
* unhappy fate. „ ee ie 


El. It is true; and I will now Falk my a” The ; 
young Lindor, brought up and educated: with her, 


attracted by her beauty, gave her his heart, and ob- 
tained her's in return. The Count, who perceived and 


| Lindor's love with bis daughter's. hand, and at laſt 
fixed their wedding day. A richer rival preſenled 


himſelf and the Count forfeited his word. Nina 
| weeps, and Lindor in deſpair grieves alſo, 1 A 1 5 


on, but cannot; I can only weep with th 


Geo. Is it poſſible ? The Count, my ſon (for I may OW 
him ſo, ſince I have is your ve). cannot be ſo 
cruel? 


El. Lindor, choigh vegſeties ad | baniſhed, ie wy 
naive his Nina tbe laſt fare wel. I accompanied her to 
the Park; we heard his voice, but, alas! at the . 
time, we heard that of his rival, T errified at the 
_ claſhing of their ſwords, we ran to the ſpot, and ſo ind 
Lindor ſtretiched on the ground, and weltering i in his 
blood. Nina fainted away, and was carried back to 
te houſe by the ſervants. On coming to herſelf, her 
father preſented to her the aſſaſſin, and gave him her 

hand. Their preſence diſordered h her mind, and from | 
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approved of their growing paſſion, conſented to crown . 
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| Gier. E ſuo padre? "Els. E TI 


| Ha Paſo destens: Boner. 4 15 
Miſero di compaſſio ne. 

Sir. E Lindoro ?- - -. Eli. Che nete 
Ei foſſe in ſino a noi venne la voce e 
Ala novelladel ſuo caſo atroce . e j 
Nirs perdata «fatto ha bs memoyis. "IP | ET IP 


In preda a ſuoi rimorſi, 35 
Mi ſorive, che il ſuo core 


Pid Copportar non pu | la EGS = 4, 


Della cara ſua figlta, 


| * 
* 


E a rivederla vien SH — Gizr. Povera Nina! 1 
Oh quanto & buona! Ll is. Quanto & generofa. 


Sir. eee 3 e volea - - Ma il Conte views Keely 


Ritiriamci. 5. Si, andate, SO 
* Por Nina, e per lai il Ciel pregate. at AE? pub 
TREE hes "OY ritira nor. Geo. „ 3 


ScENA II. 
1 Conte, ed Elifa: 5 


| Cant. Ah, cara Elia dal mio triſto affanno 5 


Lacerato a te corro. Parla dimmi 
V' ſperanza? lis. Ah, Signor . 


Eg: Cant. Inteh. Altra domanda pee | _ 


Non ho da farti. Ma dov'e al pins? 8 
Elis. In quel boſchetto. Cont. Oh Dio! k Se mi ſeopriſle- - 
Elis. Non temete; nel ſonno ps 
Si trova irvMnerſa, e ad aſpettar !“ "RE f 
Ch'ella fi fyegla lei voglio accoſtarum. 
enn. Ss e. . corri ad arvifurmi. ( Elis. via. 
3: -SECNA II. 
2 5 Conte ſole. „ 
oO cara ! 1 Oh amata ! Oh bxoppo . 
Inſelice mia figlia!a! 
Ah ſe vedeſſi come 3 
5 JJV 
Dimie frenture, oh Dio! 5 „ 
Io ſon Pautor - - = -fi- >> -io« » - J CUTS 0 Be 
Unico pegno ell' era 5 


Del la mia tenerezza - - ö 
Barbaro padre l- E vo. . 


4 


Lis v 


* time to this ſhe has never. recovered ber ſenſes. 850 

Miſerable object of coimpathon ! e Ty 
Ga. And Lindor? © wa | 
El. We heard a report of hisdeath; but Nina has eur, . 
forgotten his cruel end. V . 
Gee. Amr on N 35 

EI. Her father, a prey. to remorſe OE" Fs writes me | 
word, that he can no longer bear this e ſeperatibon 


: 4 
. 
6 . ö 7 


from his dear daughter, and is returning to lee 9 5 1 
; Gens, Poor Nina ! How good ſhe is! . U 
Hl. How generouss 5 9 
Geo: Too much ſo? ſhe. wiſhed——But the Count i is 14 
coming; let us retire. 1 1 
E.. 8 80. and may” for Ni ins and him ble: h Mi 
PO? and Countrymen retire | 
The Count and 2%. „ 5 e pl 
7 ow, Ah! dear Eiifa, a prey to diet [ have owns to 9 
+ 2 pon; Speak 5 tell me is there no hope * 12 5 be, _ 
El. Ah, Sir. n 1 
Con. 1. underſtand, I have nothing n more to aſk Ba. = 
where is ſhe at preſent ?* I © "7: Þ + 
EI. In that wood. OY La * | x 770 Nr Age WW | 
#: — Oh, Heavens ! if ſhe were to . me- | 10 A 
Fear not : ſhe is wrapped in fleep, and [ will FOI 1 
near her, and watch the moments of her e 5 = 
| Cor. Do ſo; and run to let me know. Hf ee Eliſe. in 
| $A © k 
OR he KOs 5 SEN iI. i | if 
| The Count alene. | 1 
Oh PEI my 3 daughter! If "PR couldſt cl | 
read in my. heart —1 am the cauſe of my own. 118 
mier; i 
Oh, Gods e TA was the only Bord 9 | | 
7 tenderneſs——Cruel father! 1 
SY, We : e 


* * 
rr. — 


5 * a di nome £44 
„ „% „ a do 
Potei ſacriſicarvi „„ | 
Vn anima innocente r e 178 "oak 
Ah Nina ſventurata ! e eee 


Ah! Chi mi rende la mia bill At (i ERA Is Tas 

1 8 „E' & fiero il mio tormento, „ 
. ſi' grave i} mal, ch i0 provo, | 
Che m baggito incerto, e moro, RS, 
Nee so dove, ne perche - 15 55 6 pe 
No, che padre 10 pid non ans . 


"Gr f in van, non ho pit ſiglia. F ys 

Ch minegge, e miconſfigha 2 
5 Son del Cielo in ö „ 
25 e 5 

* SEENA 1V. 

; - Giergio- con altri 4 ilani, ed i Conte: 1 
. Perdonate, Signore = = © ß fo 
Gott. Ah, caro Giorgio.! „ a 


Se qui: > SEior. Cogli anziani JF Vatkeio < — 
Ma temo, che importuni — . "Anzi 8 
E pid ancor ſe venite, Ss I 
Edi giovarvi occaſion m offrite. . 0 8 
Cin Nulla ei manca, grazie 5 
Alla voftra bontà, e A bontade Ws Wh 
Della noftra Damina, 
La generoſa Nina. 
Quanto e © bnona, e corteſe! 
Cont. Vi ringrazio. Ma dite. 
Or ch Ekia non c E, voi, ch ogni giorno 
La mia figlia vedete, | 7s OT Jer 
Ditemi come ita ! che . Pass VV 
Candidamente? Ah! Il ver non mi celate. | 
. Del ſuo mal v*affligete ; 
Lieta, e ſana tornee a 
Me lo dice il cor, eredete, # | 
Si bel fior non perira. 
| Se vedeſte, mio Signore, 1 Bu, 
| Quando par che meglio ſtia! I OY Ne 
Come tutta in allegria. ir 
. ſe ne ſta! . . 


- 


- 


— 


ed Dm falta, ognun S 'accende, | 


ha da TOY n rente er SO: 


| Ai: to you vain idols of Heh and „ . 5 
ſacrificed an innocent ſoul rl Unfortunate N ing! | 


An who can reſtore to me my beloved daughter W 


# 


My torments are ſo cruel; and the miſery I labont 
| under ſo great, that I wander I know not 
Where nor with what deſign | No, I ama: 
father no longer. I-lament in vain. . Jam be⸗ 
come childlefſs. Who can adviſe met 25 am 
abandoned * heaven 1 abhor Are IDS 


9 „ „ 


SCENE. W. : 


— e 


5 


bange % Cruntymen and the Cunt. 


i: Oe: Pardon, Sir- 
Cen. Ah, dear Gre? | is it you 


5 Geo. With ee old women of the villge— 
that we are troubleſome. „ 


3 A 


- U 


Bat 1 tear 
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Con. On the contrary, you are welcome; : 1210 gin more 
1o-if you come to offer me an opportunity of. being * 
ſervice to you, 


1 4 


3 % 
A ——— — 
— —_ 4 
oe — 


— — 
po 
_ — 


Seo. We are in want of nothing: Wan to your goodnels 
and to that of our young miſtreſs, the Sad Ning 
How good and affable ſhe is. 1 -in ; 


1 I thank you. But tell me, now that Eliſa is nor 
here; tell me, you that ſee my daughter every day Ii 
how ſhe is, and what you really think of per ſtate — \. 
Ah do not hide the truth from me. | REY or eps 


Co. Do not grieve for her dif order. Sbe will recover. 
ber health and gaiety; my heart tells me 905 
10 believe me, ſo fine a flower will not periſh: 
H you were to ſec, my Lord, when ſhe ſeems. to 9 
be alittle better than ajſual, how joyful all.the 7H 
country is 1 od e ane embraces = 


. 5 2 of 0 © + ; } 7 . : was. 

Oh che feſta ! Oh che piacere 

Pn bel giorno non fi da. 

Ma ſe torna ! adorata pA ES 
Padroneina in viſo meſta 
Torna metta, e fconfolatza © © 
Tatta la comunita 8 

Me che dico? Allegramente, | 1 

. +. _Non temete quanink. 

Cont. Ma che ſa Ninas \come 
. Occupa i} tempo? dimmi, 

_ _._ Giorgio, ogni cola Spell ella paſi>ggia ? N 3 

> - Gor. O tutfo it giorno. Cent. Sola? Wer. Quai fehr. 

um. Con aria triſte, e con turbato cigha? 
Gar. Oh---fi---con occhi--=che.a —_ fan of AA 
Ma poi fi rafferenz, 
Se un inſelice, un vecchio, uno di noi 
Incontia, e nel momento 85 5 
Moſtia in viſo i contents. 5 
Cont. N contento * Ah, miei cart, 

D' incontrarla ogni giorno 

Sia vottra cura. ae 1 

- Grer. Ah! un giorno nel ſentirvi nominare 

bs > lagrime abbondare 
Le wick gh occhi, Sun ſubito paltore - 

8 Mai P. le rammentate i genitore. 


'SCENA v. . 
5 E. An N 
Ebi. 8 r . ella, viene 


Col capo chino, © gli occhi ff. . 
Che cerchi d effer ola. 


of 


-  Lafciamla in Eberta. gs | 
. Cont. Pur ch'io K vegga, e fenta, mi tho. 
A queſta dura legge. EEs. La celato. 
Contemplarla p tete. 8 quel — 
Vien fovente a {cderfi, 


E vi canta canzone, 
ch ella ſteſſa compone, < tis Gt: | 
5 Eccola! n - povers fight tai !- 
Conducetemi, o ch i0 y , 
n Oh Dio! ; 5 
Fe @ ado ou, di file * 


p By \ M D 8 N n „ 4 . * 
y : 
= : | K's ' | | 0 * 
. . * - * 2 
9 * ? : 2 U 
; | | ©. 1 
„ os . 
* . a 
g a a * * N % 

* 


2 We. . What de wii joy 1 ** 3 5 


the beſt holiday they can have. 


But if our adored young lady becomes melan- 
choly, every one grieves and laments with her. 


| But what am I ſaying? Be comfurted, and tear 


not; the will recover. 
Cen. But what docs Nina? How does the occupy y 0 


time? Tell me AF thing, qe nh: Does che often 5 


Walk abroad?“ 
Gee. Oh, all day * 


e e CR <7 


_ Geo. Almoſt always. 


Con. Does ſhe appear en * diſturbed 1 

Ges. Oh——yes——with eyes that give one pain to 
look at— but the grows ſerene, if the meets a poor 
| perſon, or one of us, contentment is . 
painted on her countenance. __ 

Nas on. Contentment J.. My. dear friends, let it be your care 


to meet her every ſe Does ſhe ever mention her 
father? 


Geo. Ah l. one day, on hearing you named, 1 N 


her eyes fill with tears, and a ſudden paleneſs—— Z 
: Co 215. Never name me ann to her. = 


SCENE v 4 


EI iſa, and the above. 1 


EL. My Lord, ſhe is b ties head bent 3 and 
her eyes ſeed. She ſeems to wiſh to be alone, let 


leave her at Iden y,. 


\ 


Cou. Provided I may ſee and ho her, 1 will ſubmit to. 


this cruel law. 


El. Concealed there, you can contemplate her at = 3 8 
= n2s 


pleaſure. She often fits on that feat, and lings fo 
chat the compoſes herſelf. and ſeon forgets. 


Cou. Here the is. Alas!,...my poor 3 me 


away, or I muſt run to embrace her. . Oh Heavens! 
Oy * He g9rs to fide wal, ted iy the C0UNtLyMERs 


* 


* } © 
scx VI. 


J ; \ 
— 


8 vine veſlita 8 con ca eli Kauf 4 un — . 

pri in mano. Il fſuo paſſo neguale, e fa/pirands 

eue. for motto va à ſederſi þ il exgio N al 
=  Eancello, che guarda la Arado. Ry” % 


Queſtra YU ora, che deve 2 5 5 1 


\ ; , * 
d ” 


Arrivar - - - fi vera == 1 N 
Oggi - ſta fera - - u me l ha promeſſo- 5 
E dove pid felice efſer potria n 8 
La dolce Mita mia . : F 
Che con quella, ch* egli ama, F 
ee tante tanto, & riamato o 
A > Queſti Sort peru. 7 OS T7 or 
| 4 Queſto core! 6 e oF, „„ NY Teo 
FE ancor non viene? 25 We oo. 
Oh come lente ſcorton J“ ore! oh duale 4 
- _ Funefto, e tetro orrore | NE i 
| Ingombra la natura! > hg 
Lo non eſiſto pid -- - no pid non vivo, we 
Ne vivero, finch' egli : 8 „ 
NMleco non fia. Ma gli ancor non viene! == * } 
: x Forle, qualcun a forza lo trattiene. _ Ca: Not 
8 Chi? non {0 ef hi cattivi - oh come 
Sto mal! —— qui. 5 dappertutto * 1 5 e 
Ma, ſe Lindoro viene? E 
Oy allora tutto è gioja, tutto & bene, 335 


i: * 
N 


II mio ben quando verry | EY oe ] 
A veder la meſta amica, e 5 
Di bei fior s- Ammantera 
La ſpiaggia aprica, 
Na nol vedo ma ſoſpiro - 5 5 
E il mio ben ahimè! non vien. To 
| Mentre all' aure ſpieghera 8 : 
0 La ſua fiamma, 1 ſuoi lamenti, | 
Mille, o augei, v nſegnera | 
ER Pi dolci accent). | 
Ma non l' odo! b echi ; ud! 55 
| Ah! il mio bene ammutoli. II 
7%; cui ſtanca omai gia fe 
It mio pianto, eco pietoſa, JJ dty Fees 
: Ir Way: e TYRE OR nao? ae 4 I 


"SCENE VI 


ge e wi Wain, ht hair % » 
noſegay of flowers: in her band; her ſteps are un- 
equal, and ſighing ; foe fi lently fits down on the 


feat that ſates toe ee and which looks. ont. Ihe N 
road. 


bs © 5 


This? is the hour hip he will i610 mall foo Ws ; 
” fo-day——this evening——He has. promiſed me 
And where could my love be happier than with her 


whom he loves, and by whom he is ſo muell beloved? 


-Theſe flowers are for him—this heart is his and 
| yet he does not come Oh how flow the hours paſs: 
| oh what a fatal, dreadful horror overwhelms all nature 
| ——] uo longer heſitate No; 1 do not exiſt, nor 

can 1 breathe while be is away. But he is not yet 
come | ——Perhaps they forcibly detain him. Who? 

e know not They | the wicked e how 
ill lam here —every where 
thould come, oh then all will be j Joy and-pleaſure, 


When my love comes to ſce his ſad miſtreſs, the 
fertile banks will be covered with flowers. 
But I do not ſee him J fgh- Aer my. 


beloved, alas | does not come. e 


But if Lindor 9 


While. he jhall lament, and declare his balkan to 1. = 
the wind, he ſhall teach. Yo. oh birds, a . thou- -- 


ſand ſweeter notes. 

But [ hear him not——And who heard him — 
Alas! my love ipeaks not, oo 

v Compadliouate echo ; thou whom ONCE my lamen- 

tations tired, hear; he is returned, $08: ber- 

9 alles his bride of thee. : 


Chiede la jpoſa. | 8 . 5 


1 Pian !- mi chiama - a _ ohims | 
1 "Now michiams -- > 0k DS: non c' & 


„ an aha | 
5 9 5 3 SCENA vn. 
8. Ah! \ {ei qui = = == Cara 3 Fen wee 
Dell' altro nome tuo ſemper mi ſcordo. RAT. 
} Elis. Elin. Nin. Oh, no; mi piaee 
Pei il primo. Elis. Ed à me A 
Min. Ebben; mia cara, ancor non < tornato. 
. Da cualche grande oftacol ritardato o | 
Egli certo ſari. Nin. Oh! eps io ſapeſſi SEES WRT 
> Ore andar a trovarlo ! - - - coſa cred? _ TROY 4. 
Che fia lontano aſſai. Elis. Molto lontano. 


Ne in. Te ne diſpiace ? ? Elis. Hrapdemante. | Oh, a 
Sono le vcſtre amiche. 5 


Nin. ach ho gran er falle venir =y by 
„„ deen VII. 


cinen 2 he: correno @ Wing. E life 1 reca un aner 
LE con alcuni piccioli preſents. 


Xi in. Buon giorno, mie carine, 8 
Buon giorno, piccoline, „ 5 
Care amiche TJ a Ns 
Di me vi ſovvenite. ER 

Elis. Oh, e molto generoſa N ; 
La voſtra padroncina. Che ne dite? "ET 
* zn. Se il cor, gli affetti ſuoi 
Con voi divide ognor, 
. Sia Nina il caro ogetto 
5 Del voſtro affetto 2 ancor. 
& Owe... ; Ah dove mai s' inteſe. 
A h dove mai fi vede 
to oh Anima più corteſe, 
. generoſo cor? 
FTanc. } Sui labri tuoi la roſa 


2 2 Rompeggi ognor vezzoſa. ; 
Nelle tue luci belle f 


22 _Splendan ognor due fel, 
Nel volto tuo gentile 


: rage fiorilca * 


(uw). 


: Softly—— He ot me Soft! n he does 
does not dats Heavens! we. is not there, 
* back. 


SCENE VI. 
The Jane, and Bl iſa. 


Nin. Ah! you are come e back——dear friend—I always for- ; 
get your other name. 


n 5 Ws 
Mn. Oh, no; the firſt pleaſes me e better. | 
El. And mealſo, 8 | 
Nin, Well, my dear, he is not yet returned. | 
E/. Some great obſtacle certainly octaſions the delay. 


| Nin, Ves If I only knew where 1 9 meet bim — What 
think you? is he far off 5 


- BL Vary fur. - 
Nin, Does it diſpleaſe vou? 


- 4 


El. Certainly. Look, there are your friends. 


Nin. I am glad of it. 7 Deſire them to come . 5 


ck vil. 


Some e young "Bog and Girls, Te run to Nina. El; liſa brings" « N 
| baſket, in which are ſome n preſents, © 


Nin. Good day, my dears ; good day. Dear friends, take | 
this and remember me. | 


El: Your miſtreſs is very generous. What ay you? 


Nin. If you always ſhare in Nina's heart, let her, i in return, . 


be the object of your affections. 


Cho. Ah! whoever met with, or faw a better, or a more | 


generous heart. | 
2 Girle. May the roſe always bluſh on your lips. May your 
eyes always ſparkle like two ſtars, and may * 5 
vm? fou 1 your checks. 


2 (718) : 


Gm E all': amor tuo conſlante 
Renda l' amante amor. | 

Blix. E fi trasformi in giojd.. 
La ndja, ed il dolor. 
Nin, Ah non m' abandonate, 
Che ſono i Cieli amici 
A quei ch' hanno pieta degl infelici.. 155 
Ebben, Paſpetto ancora. 
Ma voi pregato avete 
Il Ciel, che preſto a me lo riconduca iy 
Franc. 2. Si ſignora. Nin. Scometto, 
Che ritenuto a mente 1 9 
Non avete il ſuo nome. ; 
| Fane. 1. Lindoro il bene amato. . 
Min. IIl bene amato! ſi oh! tu u comprendi 
Aſſai bene, tu prendi. (le da un  anelle, 
Fianc. 2, Un diamante! 

Nin. Si. non > altro. Fanc. 1. Queſto 
Semplice anello ? ripiglia P anello. 5 
Nin, Ns, non poſſo. Dunque - e 

an ba 7 ode nn foes; e 
Non ſai? e che direbbe N 5 \ 

Allor che tornerà. 

Se non me lo vedeſſe? 

Oh! Sapete? Þ attendo 

A momenti, ed ho fatto 

Dna bella canzone. T 

Sentitela - Ahl me l' ho dimenticata. 

Non importa - - - Da dirgli ho qualche coſa 

Che mai potrò dimenticar - 1 01 ee 5 

Sei qui? --- oh me felice! E voi che avete 
Promeſſo a me di dirgli - che direte ; 
Elie. Canterem la canzone, 

Che jer loro inſegnaſte. Nin. Una canzone 

Loro inſegrai! - - Mi ſcordo tutto. Via. 

Cantatela. Si attenta yoglio ſtare, 

Che piu non la potro dimenticare. — 8 
Fanuc a 2. Lontana da te f ; 5 

Lindoro ſuo bene 0 

Nina languia d' amoree. 

Nin. Nö, ng, con pid dene 
Jo "PE ora cantar 225 canzone. 
Lontana da te | 

Lindoro Tus bene - TTY 


— 


"C3. 


Che. May Love tender your loyer ure, conftant to your 
' charms. 


j 


J El. And may your grief and trouble be changed i into joy. 
45 Nin. Ah! do not abandon me; for the Gods are propitious 
to thoſe who take pity on the unfortunate.— Well! I am 
ſtill in expectation of him. But have you offered {4.8 
_ prayers for his quick return? 

f 24 Girl. Yes, Madam. 


Nin. I would lay a wager that you ar not receles his name? * A 


, Girl. Lindor, the beloved. 


. Nin. The beloved! Oh, yes! you underſtand, I gad. 
Take this. . 


24 Eirl. A diamond 1 

Min Ves, certainly. 

17 Girl. This plain ring. 

: Nis, No. 1 cannot. 9 PLA ring back J "Then: you low” 

not who gave it to me? And what will he ſay on his return 
if he does not ſee it? Oh! do you know, that Jexpect him 
every moment, and have made a fine ſong? Hear it 
Alas! I have forgotten it. It i is no matter. It is no mat- 
ter. I have ſomething to tell him, that I ſhall never forget. 

Lindor Are you here——Oh, happy me! And vou 
who promiſed me to tell him What will you ſay? 


/. They ſhall ſing the fong that you _ them laſt 
night, T1 

Nin. A ſong that I taught them I "INES every thing. Gs 
ſing it. I will pay fuck attention that I ſhall never forget 

it again. 


2 Girls, Far from Linder, her tore, Nina amel for 
love. 


A Gives ber a ring 


Nin. No, no. I wit ſing the long myſelf with more exe 
| preſſion. . 


Far from the, Lindor, her 0 — 


PIs 


4 


83 
s 4&4 


Fac. Nina languia d'amore. 
az 4 Ma adeflo, che al ſen 


r * * We n 


( 20 9) 


Stringendo ti vien 
Di gioja more. | 
Nix. Ahime! Neppur va bene. 
| Ma adeſſo che al ſen 
Stringendo ti vien, 
Di gicza more. 
Si con te fol _ 
Non ha piu duol: -» 
5 Nina è felice appien. 
b: 1» Ma crudo mal ene 427" 
8 2 4 
Se de non ha ſuo ben 
Ma lo Se lo vedo. oh me beata !--- 
M' ami ancor? fi, t adoro---oh gioja!---oh inſtante! 
Deh! vieni a queſto cor---fuggi Ken 
Nina è qui---mefchina me! 
Chi lo rapi?—-meſchina me! 
Ciel pietoſo---aſcolta---oh Dio! 
Rivederlo---un giorno---un ora--- 
Sp, amo---0gnor---Lindoro 
Ve Trionfando di tutto qui regno--- 
| Poi fi compia il mio fato; e Nina mora. 
[ns ol abbandeaa nelle braccia' delle F anciulle: 
Fane. * Morir! ah nd. Mori! che dici mai? 
Nina per nol, Nina, per te vivral. 


Nin. Si per voi vive fi, per te e Lindoro. us 8 . 


Ma voi altre piangete? 
Plũ non mi compiangete; un dolce iſtante 
Ho goduto. ho veduto il caro amante. 
E. 1. Eeco il Conte, alla drama „ 
e "7 = oo. 
| Refiſter non 8 


sSCENA IX. 


17 c onte, Giorgio, e detti. 


Cent. . un pd la, Mi vede, e ſembra | 


Guardarmi ſenza orrote. 
Giorg. Certo ella non ravviſa il genitore. 25 


_ Naz. Amica andiam. Eks. Perche ? a 


Nis. Lz un uam non vedi ? 8 
1 im. Elis. Voi Vaffligete. 
Ry — io? tu credi? 
* Refion—aiger non vo FR alcuna.— 


T 21 'S 


* Girls. Nina languiſhed for low... But now that ſhe preſies' $ 


-. /- thee to her boſom, ſhe dies with joy. 


Nin. Alas! It is not right yet. But now that ſhe preſſes _ 


thee to her boſom ſhe dies with joy. 


If for thee alone ſhe no longet grieves ; Nina is quite 4 


happy. 


But a cruel evil immediately aſſails her, if her love i is 


not with her. 


But I ſee him; I fee him; Oh happy inſſaüt! D you 
ſtill love me? « Yes," I adore thee What joy bat 
happineſs—— Ah!] come to my heart Vou leave me 


{OM 5 FoYs / 


Nina is best- Hie is gene Who forced pie By 
away? Miſerable creature || Merciful Heaven 
Hear me——Oh, Gods — Let me ſee him once |, 
more one day——one hour. Say to him, Ilove 
 yYou——always——Lindor, triumphing over all, 


_ reigned here Now I will fulfil my deſtiny ; and 
Nina dies. | (Fall. into the girls arms. 


5 ft Girl. Die! Ah! no! Die! What are you ſaying. Nina 


Will live for us ; Nina will live tor thee. 


s Mi. ves. ſhe will live 97 you, for thee and for Lindor. But I 


you are all weeping ? Grieve no more for me; I 


have enjoyed a 1 moment; 1 have n of 


dear lover. 


a EJ. Here is the Count; he can no longer reſiſt his deſire of | 


a to * hy, ba Os mw 


3 . The * Count, and | George, T 
Cou. Let us advance a little that way. She ſees me, and 
ſeems to look at me without horror. 
Geo, She certainly does not recognize hey father, 
| Nin, Let us go my friend. 


II. . 3 wa | 
| Nin. Don't you ſee a man there ? Let us 5 80. N 
EI. You will afflict 8 4 | 


Nin. I afflit him? You think ſo? I will Nay FF I 


TI will ſtay then—1 would not afflict any Oo 
AIP 0 1 
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Cie. Loſs Mis. Ah nd, ſaperlo 


6 22) 


Chi 2? Bit. Un via aggiatore. 

Nin. Viaggiatore! Si, che a domandarcj i 
Vien l' ofpitaliti Mi. Ci f à Ware. E cli cercaty 
Qui alcuno aſpettate ?, | 

| Cent. Lo mia figliuola a ricercare io vengo. 

Nin. Voi avete una figlia ? voi Þ amate, 

8 La rendete orgy non vero? _ her 

Cont. E' il primo d' ogni oggetto al mio en erg. 8 151 

Nix. II Ciel vi benedica, en conſolil p ok 

Rendetela felice 

Non l' affliggete mai; es ella gute amore, 

La ſcelta del ſuo core, | 

Ah non le contraſtats; cid f à un i male! 


Voi non potete appieno. _ Cont. (Che torments „ 
Nin, Aſcoſtate, e guardatemi. Contento 1 Ih 
Era il mio core, pris, 
Che il ben dell' alma mia 
Se ne andaſſe, Lindoro. 
Dr meſta gemo, e ploro 
d in mezzo a ſtranieri, . 
Oggetto a tutti di pieta dives gno, „ 
Senza parenti, oh Dio! ſenza ſoſtegno 5 
| Cont. Ma non avete padre? Min. Pu oh 10 * 
Nos, nò mai: Ah ſe padre aveſſ avuto 4 
Protetto egli m' avrebbe, 
Ed unita a Lindoro. Triſta, e ſola | OO ni a Bas 
Aſpettando il ſuo ben nan; paſevobhe | )* 
Miſera Nina i giorni, EF ot nid ; 
'  Stancandocol ſuo duol P altrui pietate. 55 
Cont, Ah, Nina! II core voi mi lacerate. 
+ Nm. MN pianto - - - ſempre - - - ſempre - - 
 _Merandro -- Oh! no, no- -- perche domani. 
Elis. Eccola nel delirio, onde a gran pena 
| Richiamarla poſſiam, Ma in un momenta 
Arriverà un paſtor, che il ſuo 3 5 
Suonando la riſcuote 
Dal profondo r 
Di ſua triſtezza. In tanto procurate 
Di confortarvi. Cont. Ove ſi vide mai. 
Padre pid vanturato? | s 
( Se ſente ſuonare la zampogna, ed il paſbore arriva ſeguits 
4a Villani, Villanelle che a aviano no /o pra. la colling. 
Nin. Ah mia cara arrivato | 
E' il paſtor ; ſenti, ei ſuona, 


"C23 )) 
EL. A 1 41.80 85 1 "IF 3 . 
' Nin, A tnxellef i ini | 


El. Yes; who would profit by our r hoſpitality. CH 


| Nin. He does us a favour. - Come, you have nothing * 
apprehend from a poor girl. And whom are you in ſearch 
of ? Do you expect any body? K 


Con. I am in ſearch of my daughter. 


5 Nin. You have a daughter? You love her, aha make her 
happy. Ts it not true? 


Con. She only is the ſubject of my e 


Nin. May heaven bleſs and conſole you. Render her happys 
never affli& her; and ſhould ſhe be ſenſible to love, do not 
diſappoint her in the choice her heart has V for that. 

cCauſes fo much pain 


Con. I know it. 


Ma. Ah! no; you cannot know it for certain. x 
Con. (What torments!) | 


Nin, Liſten, and obſerve me. My! heart was content till the : 

delight of my ſoul, Lindor, went away. But now | lament _ 
and bewail myſelf; and in the midit 4 ſtrangers, I am 
become the object of pity; vithout relations, * and 
without ſuppor t — . 


: Cox. But have you not a father "Rs 6 
Min. A father Io, no, never- nh! if 1 
had a father, he would have protected and united me to 
. Lindor ; and Nina would not have paſſed her days in ſad- 


neſs and Aude, tiring the pity of pthers with her com- 
Plaints, | 


__ Cou, Ah! Nina, you pierce my heart, 


Nin. Tears Alu ay 1 will go 


Always — 


Oh! no, no - - Why to-morrow 7 - - - Ho - here 8 


What of to-morrow ? 


Z]. Now her wanderings begin, from which it is not with- 
out great difficulty that we can divert her. Eut preſently ' 
a ſhepherd will come, the ſound of whoſe flute will draw 
her from her profound lethargy of grief. In the mean 
time be comforted. 


Con. Was there ever fach a hb fuer? N 3 
A ute is heard, and a Shepherd enters, followed by 

= Men and Women, we vs ated ITO” the 

Hill | 

- Ah! my dear, the Shepherd is come, Liſten ; "I: 
To ys. Sol 


. ) 
Chi &? EA. Un via giatore.” 
Nia. Viaggiatore! Els. Si, che i domandarcj i 
Vien l' ofpitaliti Nin. Ci 17 a fayore. E chi cercakg 
Qui alcuno aſpettate?. 35 
Cont. Lo mia figliuola a ricercare io vengo. cant 1 
Nin. Voi avete una figlia ? vol P e Cate 1151} 
5 La rendete —_— non è vero? 6 Why 
ont, E' il primo d' ogni oggetto al mio pen 6rd. 
* II Ciel vi benedica, el ih pe 5 
Rendetela felice | 
Non l' affliggete mai; e 80 ella ente amore, 
La ſcelta del ſuo core, 
Anh non le contraſtatẽ; cid fa à un \ male! 
Cont. Loſs Nin. Ah no, ſaperlo 
Voi non potete appieno. Cant. (Che torments „ 
Nin, Aſcoſtate, e guardatemi. 8 1 
Era il mĩo core, pria, 
Che il ben dell' alma mia 
Be ne andaſſe, Lindoro. 
Or meſta gemo, e ploro 5 5 
E d in mezzo a ſtranieri, 1 | 4 v 
Oggetto a tutti di piety divegno,, © f 
Senza parenti, oh Dio! ſenza ſoltegiio «== 5 | 
Cont. Ma non avete padre? Min. Pal Poo - 10 Ty 8 Ds 
No, nd mai: Ah ſe padre aveſſi n 8 
Protetto egli m' avrebbe, | 
Ed unita a Lindoro. Triſta, e ſola V 
Aſpettando il ſuo ben eee * n 
Miſera Nina 1 giorni, 0 Of SAS. 
S.tancando col ſuo duol 5 altrui pietate. | 
| Cont, Ah, Nina! II core voi mil lacerate. 
Ma. 11 pianto- - - ſempre - - - ſempre - - - 
 Men'andro -- Oh! no, no- perche domant 
Eli. Eccola nel delirio, onde a gran pena 
- Richiamarla poſſiam, Ma in un momenta 
Arriverà un paſtor, che il ſuo ne : 
Suonando la riſcuote e 
Dal profondo letarſo 5 
Di ſua triſtezza. In tanto procurate 
Di confortarvi. Cont. Ove fi vide 1 mai. 
| Padre pin vanturato? _ bo 
(Se ſente ſuonare la zampogna, ed il paſtore arriva ho epuite 
4a Villani, Villanelle che * aviano no jo pra la colling. | 
Mi. Ah mia cara arrivato e 
E il paſtor; ſenti, ei ſuona, 


* 
2 
7 


(23: 7} 
El. Aar nts wth wget 7; EL i 7 J | 
fn. I et 066772 OBTID OHELY 2102 715 
EI. Yes; who would profit by our r boſitatity.. 5 
Nin. He does us a favour. Come, you have vey to 


apprehend from a poor girl. And whom are en Ur learch 7 
of? Do you expect any body 0107 326 4 5 


Con. I am in ſearch of my daughter. 


Nin. You have a daughter ? You love we ha make her Ny 
happy. Is it not true? : 


Con, She only is the ſubje& of my thoughts.” 


Nin. May heaven bleſs and conſole you. Render her happys Ws 
never affli her; and ſhould ſhe be ſenſible to love, do not 
L diſappoint her in the choice her heart 8 TE 'for that 
| : cauſes ſo much pain — 


Cou. I know it. | 2 775 
; Mia. Ah! no; you cannot know it for certain. 
Con. (What torments!) re Fo 


Nin. Liſten, .and obſerve me. My heart was content till the 1 
delight of my ſoul, Lindor, went away. But now {lament - 
and bewail myſelf; and in the midſt of ſtrangers, I am. 
become the object of pity; without relations, alas ! and 

without ſupport——— _ 8 


: Cos. But have you not a father? 50 15 5 

Nin. A father I No, no, Ah! if I 
had a father, he would have ef and anited me to 
Lindor; and Nina would not have paſſed her days in ſad- 
neſs and ſolitude, veg” the: pity of Dehn with her come 


plaints. 
Cov, Ah! Nina, you pierce my heart. Tint: 
Nin. Tears -Always— Alnays——T will 90 


Oh! no, no- Why to-morrow CF, He - -- here - - 2 
What of to-morrow? 


Z!, Now her wanderings begin, from which it is not with. 
out great difficulty that we can divert her. But preſently ' 
a ſhepherd will come, the ſound of whoſe flute will draw 
her from her profound lethargy of grief. In the mean 
time be comforted. | 


Cou. Was there ever ſuch a e father TEE 
A flute is heard, and a Shepherd enters, fallewed by = 
3 Men and Women, due de JIE From - the 8 
5 ill. 
2 Ah! my dear, the Shepherd is come, Liſten; 1 
Plays. | 
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Elie. 


Nin. 5 


| ( 24 ) 
Gia il fol fi cela dietro alla montagne 
E il prato al ſuo partir ſi fa men bello: 
Colla zamp! 1 * ſua per la campagna 
Gli armenti ſuoi raccoglie il — 
Seco la villanella ſi accompagna 
Col gia paſcuto ſuo bianco torello: 
E per la via de? loro amanti cori 
Spiegan col canto gl' innocenti ardori. 


Al naſcer poi della novella aurora 
Nel primo afpefto ſuo ritorna i! prato: 


Suſurra Þ aura tra le fronde allora | 
| Mormora il ruſcelletto allor pid grato:' © © 


Canta la villanella e ſeco allora 


Ripiglia il paſtorello il canto uſato 
Gareggiano in amore, e fanno intanto  _— 
Un fol concerto il rio, l' auretta, e il canto, | 


Che piacevole canto! | + 4 5 


Ma che! van tutti via? 
i al lor villaggio * 


En buon paſtore a 
La ſignora ti vuole: Pa/. Eccomi qua - 
Come va! come ſta? Po/. Nel modo ſteſſa | 


Povero genitor : povera figlia 


Vieni t' accoſta : oh come 
Tu canti dolcemente! Io ſempre ſemp re 


Fi ſentirei: Elis. Quand” e cos: al une. 


Con effi ce n' andiamo: * 
Ma vi ſono regali ? 

Si: Nia. Dorriamo. 

Come ohime! partir og: io 
Senza il caro mio reſoro GY 
.Come mai ſenza Lindoro 


Come mai partir potrd. (8. abbardons ful fedile, © 
Gia nel ſuo vaneggiamento 7 2s. i Penfaryſa. 


I' infelice ritornd 

Lee ſue pene al cor io ſento 1 

Ah che il caſo amaro e tanto 

Che frenar ſul ciglio il pianto 
Non mi fido; non fi puo. 


Vieni, o caro io qui ti attendo : 


Queſti fiori ſon Pur tuoĩ * Accennando il moz2c1v0 
Nina tua co pianti ſuot _ che tiene in nano. 


Per te ſemprr l'innaffio. 


3 Poſ. Ah! dal ſuo vaneggiamento 


Non ancora ſi deſto. 


- 


= Si ritirano ormal : * New. . rr ya chiama — 8 
| Quel paſtore che canta:: 1 


Shes. 


Nin. What a pleaſing ſong, But are they all going away ? 
Ves; they are now returning to their village. 

No, no; call back the ſhepherd who has been ſinging. 
Hola! good ſhepherd, the lady wants you. | 
Here I am. How is ſhe? Better? 

Much the fame, TY 

Unhappy father! Miſerable daughter! PA 


How —_ en ſing. 1 could Fe 


E!. 
„ 
.. 


Shep. 


El. 


Shep. 
Nin, 


El. 


Nin, 


El. 


I - 


3 


Shop 


Nin. Come, my beloved, I am waiting for thee here; theſe 


We 


Let us haſten, then. 
dut my treaſure, without my deareſt Lindor. 


Falls on the ſeat, and remains eee. ; 
Her wanderings return. 


My heart feels for her diſtreſs. What a ſevere affligion. > 


M 


. ſun already hides itſelf behind the mountains; 


and its departure renders the meadow leſs pleaſant. 
The ſhepherd, with the ſound of his flute, collects 
his flocks that were diſperſed over the country; the 


ſhepherdeſs accompanies him with her white heifer, 
"which had been grazing; and on the way, their 
ſongs deſcribe the innocou ardour of their love-ſick 


hearts, 


But at the return of day, the DET A 1 its 


beauty, the breezes play in the branches, the rivulet 


gently murmurs, the ſhepherd and ſhepherdeſs 


begin once more their uſual ſong, which treats of 


love; and with them the breezes and the rivulet : 


join, and make up the concert, 


Come, approach. 
liſten to you for ever. 


As that is the caſe, let us return to the village with 


them. 


But have we any preſent for them? ? 
Yes. | 


Alas! oy can I depart with- 


My tears flow involuntarily. 


flowers are chine, Nina bathes them with her tears 
'- for thee. 


a The delirium has not yet iet ber. 0 


„„ 


Pp refiſtere non 56, 


Elis. 
Cunts. 
Pg 
Elis. 


Fel. 


Maggiormente quel ſuo cor. 


lit. 


Con i doni aſpettan 1 
Ma Lindoro! | 
5 (Sinwin nue vamente {a 4¹ nuovo A. hy | 
+: K fin tapft quilts E 


Figlia! a 1 
„ Eo I AT OS: 
Oh Dio! 


57 3 ad 

e vi ſente, la vedrete 
Negli ecceſſi del furor. 
Ah! non ſia da voi trafitto 


Compatite un padre affitto 


Compatite il mio dolor. 


Non andate padroncina 


Dalle voſtre villanelle, 
Col paitor fu 1a collina - 
Sono gia le poverelle 


E la cara Nina loro 


Duque andiamo- 


Ma ſe qui poi non ſon io? 
Un momento aſpettera, | 
Vengo dunque Fiori addio. 


- Riſpondete ognor dolenai 


(Son ſpade quelli accenti) 
Seggio amico in cui veriai. 


Tante lagrime, e ſofpiri—— ' 


Son ſaette i ſuoi deliri 
'Aure 
Deh voi dite all' idol mio 


A Lindoro, alla mia vita, | 
Che fedele io ſon partita 


Ellis. 


Cont. 


f Che fedele al mio bel foco 


Mi vedra qui ritornar. : 
Non temete qui tra poco 


Voi vedrete il caro bene 


Che verrà le voſtre pene 
Anche fido a conſolar, 3 
Ah che il cor mi fento in petto 
Da rimorſi lacerato | 
Dove un padre ſventurato 
Pid di me ſi puc trovar. 
Deh ſoffrite, tollerate 


Moderate il voſtro affanno _ 
Le tempeſte ſempre vanno. 


Pid non reggo al mo rms”: nt 7 
Cen tranſport, 


4. _ 


Pr 2 7 17 Wr 4 
OY * * ſedile E 


iante Added 


= <2.) 

9 5 Cou "I can no no longer bear to ſee herythus tormented, 1 can 
ar no longer forbear, IE) (With vivacity. & 

Zl. Softly. %%% PF 

| Cen. Oh, Heavens! 3 wn | f 

Shep. Don't ſpeak. 

Con. If ſne hears you, ſhe will besothe furious. 
Shep. Ah! do not vound more deeply her afflicted beart. 
Can. Pity an unfortunate father, Pity his ſufferings. 


El. My dear miſtreſs, do not leave your villagers; they have 75 
5 already joined the ſhepherd on the hill, and are ex- 
pecting their dear Nina, with her provedes. 


Nis. Then, let us 50. But, Lindor? 

1 Moves a few Pepe, then 2 *. 
. He will. come by and "NG 
Nin. But if I ſhould not be here? Ws „ 
El. He will wait a moment. 7085 Sexe, 


0 


Vir. I come then. F . adieu. (ko, 10 noſes egay 5 

5 9785 the ſeat. 
Lou. (What fad 3 tr wah ary daggers) | ; 
Nu. Faithful ſeat, witneſs to my ſighs and tears- —— 
| Shes. Her wanderings pierce my heart. 


Nin. Zephyrs Trees Adieu Alen -- - Ah, tell 
my lover; tell Lindor, my delight, that I am ſtill 
faithful to my vo ws. : 

EI. Fear not, you will ſee your beloved bs in a ſhort time, | 

; OY he will come to conſole you in your diſtreſs. 

| Coy. Ah, how cruelly is my poor heart torn-by remorſe ! 
Sure there never was ſo miſerable a father ! 

Shes. Try to bear up a little longer. Moderate mY grief. 
Tomy are ſucceeded by a calm, 


* 28 5 


Colla calma a terminar. F 


gf 
AY 


Quanto o ciel port a W 
Di ſentir tranquillo Al cores TAILS 


Deh tu ſcena il fo 1 nn 


Ti u  conforta il yy penar. 


* Nina 2arte fer le Collina F geit 4 lifa e tet 7 


Paſtere, ed il Conte prey oa 7 * 
* P ure trade. we | 


- 


=} xE Det % : ATTO | RIO. 


4 r DDD. 


SCENA . 
7 0 ante , FE; iſe, e V ellanelle « con ; congfrins « at i robe. 


Cont. Perchz non la ſeguiſti 
Zl.. L ſeguirò. ma ſenza 
Parere d' oſſervarla; ama ſtar bela 
Onde un po? lungi, e pronta ad ogni cenno - - . 
"Cont. Oh quanto ti degg' is! E//. Nulla Ggnore - ITY 
L* * appago ch' ella inſpira al core, 
Per P anata padroncina | 
Sempre ꝭ poco quel ch? io fo. 
E“ fi cara, e i buonina, -. 
Che ſpiegarlo, oh Dio! non 88. 
I' amo tanto, che per lei 
La miĩa vita ſpenderei; A 
Ne compenſo alcun deſiro, 
Perehè ſervo all' amor mio. 
Ah ſe mio ⁊ il ſuo dolore, | | | 
Il mio core, e il Ciel lo sà. : e 


SCENA- II. 
FA Conte ſolo. 


Ohims! quando parlara o di me, o di Lindoro. 
Ni traffge va il cor: Ma iorgio in fretta 
Qi _ | 


_—_—_— 


. 


Fey When may 4 . On gods, to reaſſum: © 5 


"MY 


9 5 "Ah altuage ber grief, and liver 


my 
* x from * troubles, 


. the hilly - Aalliind by BE and the Sheh- 


herd. The 8 pprejſed <4 grief ted ts LE the 8 pe, 
; > 


| xp oy ruf FIRST r 


ACT II. 


8 CEN E x 
2 he Count and Eliſa. 


ww are you not ous with her?: 3 
I go directly. She wiſhes perhaps to be alone. 

I will look, Be be ready to attend her. 
- Com. How much am I indebted to you ? 


El. Not in the leaſt, Sir; my pity. for my beloved Milte 


is ſuch, that I never can Us enough to ſhew wy aifetion. 
„ . 


She is kind and affable beyond expreſſion ; and weh 
is my attachment, that I would lay down my life 
for her. Nor do I defire any reward, becauſe I 
only follow my inclination. Heaven and my own 
heart are witneſſes tnat her troubles are mine. b 


a. 


. 


SCENE I II. 
The G bunt alone. 5 


Alas! e ſhe talked of me, or of Lindor, he pierced 
my heart, ——Þut George is coming in haſte, _ 


6360 1 
A 


Giorgio P etre. 


C. Ah! Eecel - - - eccÞ, eccellenza, coſe belle --< 
Allegra - - allegra - - - mente - - = 
Coſe groſſe - vi dirò. ole Eb 
E' venu -- uon bo pid lena = 
E' venuto - - - fon crepato.-.- =. 
Se non prendo un pd qi fiato. 
Dir /i il tatto on porrd. 
Signorſi - mi ſhrign adeſſo-- 
E co come 10 di- i 8 
Venne lui - ci effo-— 
: Cheto, chetoegli volea - 
Ma gli furon turi addoſſo. 
Rifſfiitare appen? io poſſo. 
Ma, Signor, fe mi apprettate 
Pid la lingua m' imbrogliate, 
Ne mai pid la finiro. 
Pid la lingua m? imbrogliate, 
Ne mai pid la finiro. 
Cont. Che ayvenne? perchè ſei tanto affannato 7 
Sir. Ah non potreſte immaginare mai - 
Cont, Tu m' inquieti ancor pid; parla. 
Gier. Lindoro- - Cont. Ebbene! 
Cent. Non mori. Cont, Lindoro! 
Gior. Io creder non poteva agli occhi miei. 
Cort. L' hai veduto? Gior, Egli & 8 Mui. 
Dent. I' ingann ? 
Gior. No ſignor, ne ſon ſicuro. . 
Cont. Per qual prodigic? Come? > 
Perche nel parco? Gior. II nedinier Wilt 
Ha di. laſciarlo entrar, dicen o, ch' . 
Solamente bramava 
Veder la padroncina, - 
E ad Eliſa parlar. Inſoſpettito 
II giardinier cogli altri, 
Entrar non l' han laſciato 
Allor da diſperato, 
Arrampicato, il muro formonts z 
Ma quando gia cals, 
Circondato trovoſſi. Reſiſtea, 3 
E ben fi difendea, men r“ io lo giunſi, 
Lo vidi il riconobhi, ed ordinai, 
f Che foſſe . > 


1 
SCENE III. 
be Count and George. 


Be merry— Great things I will tell you. He is 
come Il am out of breath-— He is come — I ſhall 


burſt—if I don't take breath——1 ſhall never be able ts 


tell you-—>Yes, Sir—1 will make haſte——And fo 


 ——As I was faying——He came——that is he——He_ 


wanted ſecretly——— But they were all after him——1I can = 


hardly fetch breath——Batr, Sir, if you wait for me, 
you will ſo confuſe me, that I ſhall never get to the end 
myo EEE a 5 HI 5 


ce, What has happened? Why are you fo beſide your. 


e 5 

Geo. Ah, you will never gueſ. T 
Con. You make me ſtill more uneaſy—Speak, 
VVVVCCCCCCTCTC0T oe 5 


Con. Well! TY 
Geo. Is not dead, 3 

J 

Geo, I could not believe my eyes, | 
cou. Have you ſeen him? 2 EE ; "= | 


.: Geo, He is here, ©: e 
Cou. You muſt miſtake. whe 
Geo. No Sir, I am certain of it, N — 
Cou. By what miracle? How? Why in the Park?! 


Geo. He begged the Gardener to let him enter; ſaying, 
that he wiſhed only to ſee his young Lady, and to ſpeak 
to Eliſa. The gardener, and the others, ſuſpecting 
ſon ꝛthing, would not permit it. Then, in deſpair, he 
climbed to the top of the wall ; but when he had let 
_ himſelf down, he found himſelf ſurrounded. He re- 
ſiſted, and was bravely defending himſelf when I arrived. 
I ſaw him, knew him, and ordered him to guard and 


l 


* 


F innanzi a voi condotto : 
Poi ſubito di trotto © +» 
Son corſo ad avvertirvi ne ſentito | 
Ho per.conſolazion degli anni il Y 3% T7 a = 2 
35 Cha Ah! che lieta novella. © 8 5 5 5 
Mi rechi, amico! II Ciel * ha conſervato; MOD 5 
I! Cielo a noi lo rende. 


Non os detto! Gior. Ns, a tutti lo lo viel, . 6 
: Cont. Lafciaci. fe 2 5 2 0 


SCENA IV. 


55 Thats * e 1 ps os frei. 7 ul. 
| guardie del Conte, e detti. 
Lind. Dove mi conducete? 

Voi non ſapete a qual nemico in ods, 

M' abbandonate. es 
Cloer. Ii ſignor 1 VVV 
Lind. Egli è ingiuſto, e erudele. 

Cent. No, vengo -- Lind. Ad infultar 11 mio dolore; 
Cont. A dividerlo tecos 0 figlio mio, 
Lind. Suo figlio Fa ch 
Cont. Ah vien fra queſte braccia, oh Dio} | 
Lind. Son io deſto, o pur deliro? 
Cent. Nö, mio. figlio, non deliri. | 
Lind. Ah non ſai chi mai ſon io. 
Cent. Silo ss; mio figlio ſel. 
| Lind. e Cont. Per dar tregua & ali tuok | 
Qui mi traſſe amico Ciel! 5 
Cent. Figlio - - Lind. Padre, parla: Oh Dio! * 
Cent. Deh, parlar nd, non poſs' io. 

Lind. Nina? Cont. Oh Ciel! Lind. Nina mori ; 25 
Cont. Nina vive. PIE 
Lind. Vive ancor? : Wy. 5 

Ah, ſe vive il mis teſoro, | E SW a 
Ah, fe figlio io dir mi ſento, 
Son felice, fon | contento, 
Eꝛ' ceſſato il mio dolor. 

Cort, Queſti ampleſſi, o mio Lindoro,; 

Van ſcemando il mio dolor, 
| Maſe parlo, di ſpavento 
Ii farò gelare il cor. 
Lind. Come mai? Se il mio deſoro - - 


Forſe - oh Ciel! "Ry d aten; 
Deh parlate. : 


> ———ͤ —— ——ů— — 
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bring him WI you; then'l gallsped here to „faber 
you, and my wiſh to > Lontole you made me forget my 
age. | 
C. What happy news you briog me, friend—Hcaven 


has preſerved and reſtored him to us. N did not tell be: 
him? 


Gee. No, I forbid them. 3 þ | 
Cu. Leave us. ED gras Nee; n 


_ SCE NE IV. 


1 above, and Lindoro very ele d without hs Fe 


e u great di * conducted by the Count” $. 9 
_ SUAT a. 


5 Lis Where are you leading me?. «you a0 not know te. 
what an enemy you abandon me. 
_ Geo. My. Lord, the Count is mo 
Lin. He is unjuſt and cruel. 
Con. No, I COME on. 
Lin, To inſult my grief. 
Cou. Jo ſhare it with you my bos. 
. Lm. His ſon! 
Cou. Oh heavens | . come to my 2 arms. 
Lin. Am I awake, or do I dream? 
Cou, No, my ſon, you do not dream. 
Lin. Ah, you do not know who I am, 
Con. Yes, | know you; you are wy: ſon. 


Con. and Lind. To put an nd; to 7 ? thy V misfortunes. 


| Heaven conducted me here 1 paſty here. 


Con. Son. 


Lin. Father { . 1 ! 


 Cou. Alas! I cannot ſpeak. 
Lin. Nina. . 


Cou. Gods | 
Lin. Is Nina dead? 


Cou. Nina lives. 

Lin. Nina till lives Jury if the NE if you n me you 
| ſon I am content... I am happy, and my grief is at a 
ene 


Cos deſe embraces my Gear Lindor, leſſen my aMiQtion 


| | _ we 1 


Cant, Non canvis. Pet: ſempre 1% fete diletto. en _ 
Lind. M ama aner? Cont, Come t ame. | | 
Lind. Ah ! Sefida e lei, che _ 8 =. | 
Ab Se feglio io dir mi ſento; — api 

os la forte uon pavento; 


Ff alteroi i farig rigor. Rs VV | 
c Figlio, 2 trema . . a 
Lind. . Fedele Nina mia, CC 

Se a voi caro e il neſtro amor, 

Alerte orror non nu faria ; 1 n 
Troppo lieto e queſto cor. 9 a 

Cont. Tu Nina rivedrai. Lind. Sl bel momento EE | 

C ON ON OS „ 

Cont. Ah, temilo piuttoſto. V 8 | 

Lind. E voi dite, che m'ama ! non comprendo. 1 
Cont. Tu non hai dunque inteſo 
Piu ragionar di lei doppo la sſida 
Sanguinoſa, e fatale? Re 
Lind. Spoſa del mio rivale io la credea, 
E la morteattendea _ 
In caſa d'un amico, ove portato „ 5 
Finne, 1 ö 
Allor che mi riebbi VVV 
Dalle ferite, mio malgrado, il core 
Mi ſenti Lacerato : 
Dalle ſmanie d'amore, 
E la vita odiando, mi fotcraſli 
8 Alla p eta di quelli, 
Chdbe n'avean cura, e venni ** 
Traendo il debil fianco in queſts luogo, „FF ae x 
Ber veder Nina, e dire, . 
Io t'amo Nina e innanzi a lei morire. 

Cort. Di tua marte fi ſparſe 
D'ogni intorno il romore. 

Lind. E Nina? Cent. E Nina ne provo dolore. 

Lind. Oh contento! Conf. ON * : colpo atroce 
La ſua ragion affatto | CF 
Smarrita, ed offuſcata;  _. - © $4», 
Non conolce piu alcuno. 7 Ft) | 

Lind. Che nemmen riconoſca 55 

Credete il ſuo Lindoro? 

| Cont. Ne temo, benche d'altro-. 5 

Non parli che di te, 1E ſentirai-- 5 

Lina. Di me? Oh Dio | 3 

Cent, Su SOAPS Lind, Bo queſto ate "A 


4— 


ol 


\ 


be: 


$4 


| Lis. How can it be ?....ifmy love. perhaps. oh heavens! 


1 


| hae She is not changed.cyou 1 were e. her r beſt be- 


- Lin. Alas oh heavens ! 
Con. On that ſeat 


Liz, If my Nina be faithful, if you approve; 4 our love, | 


Cu. You ſhall fee Nina. 


- Jiin. I wait with 3 for that moment. 
Co, Dread it rather 


ILin. And you fay the loves me Bk cannot underſtand. ; 7.39 
ou. Lou have never then heard 5 ching about her fince 


Liz. Believing her to be married to my rival; 8 for 


: C zu. The report of your death was Mad every were. 


Cau. And Nina felt it. 
I. in. Oh happineſs | 


(ou. What ſay you 71, At the fatal Rane, ber bon 


| Cor, I fear it, although you are ber only theme—you will 


Cou. And ſhe . vou HR name; kor he gin remember 


* 


put if J ſpeak I mal | freeze Tour nt with horror.“ 
1 have loſt her affection—ah ſpeak. 


loved. _ e e 
Ln. She till loves! . o 
Con. As ſhe did formerly. ch Ny; TAN £4 17 
Lin. If the, whom I adore, be ſtill conſtant 8 ft hear you | 


call me ſon. . . No. I fear not fate ; I defy 1 it 8 A - 
Go: Son, ah {on I tremble {li!l. 


has no terrars for we, my heart is too conteut. 


your bloody fatal duel. 


death in a friend's houſe, were I was carried more dead [3 
than a live; when I recovered of my wound, I feltmy 4 
heart, in ſpite of myſelf, torn by deſpair and love,.and. - 
deteſting lite, I eſcaped from thoſe who, through pity, 
took care of it, and draggged my weak frame to this 


place in order to ſee Nina, to tell her chat love TOO. 
and to die at her feet. a 


Lin. And Nina? 


a 


quite rec and loſt.. ſhe knows nobody. 
Lin. Do you think ſhe would not know her Lindor ? 


hear her. 


| 


Lin. Oh that ſear ? 


it, and it is the only « one in ſhe ever MEnUONs....ſt : 


; 2 


. FT 
144 


| 


PF 


r . _— 
» 3% „ er reg on ge TIO 
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- — » Magica ig petto il core, 


0 


Gore. Reebianatip per nome, . 


Che ancor fe ne ſovviene. | 
E ᷑ il fol, ct ella ritiene? Un bel mazzetto 


Di for per te vi laſcia. 


| Lind. % 41 lo vedo ; gli ha colti ella per me ? 


. adre mio, dov* e ? Corriam. Che na! 
. Cont: 2 arreſta, o figlio, e frena "DEFY Fr | 


2 impazienza tua. Convien che pria 
liſa io veda, e la eonſulti, Vado; | 
Ea te ritorno a dirti come, e quando. 5 

Net, ti prego, o — e tal comando. 1 


SCENE V. 


'I indoro ſole, 


a 6 dunque il loco uſato 
Dove Nina ognor ſen viene? 
Qui da sfogo alle ſue pene, 


| Seco amor s aſſide qui. 


Queſti augelli, e queſto rat. 
7 aurette «ts proc _— 


i ritornano al penſiere 
Quanto fui felice un di. 55 
Oh caro o fido ſeggio ! To pur mi voglio 


: Siede. 5 


: Poſar qua la. Ma quale 
| Subita fiamma io provo: Oh Ciel! non reg 
Queſto ẽ il trono d' Amor. Nume, perdono * 

| Eecomi a piedi tuoi, pietoſo nume 


Pon fine au noftri mali. Ah tu, deh! ſplendi 
Dell errante fanciulla | "8 


Alla mente agitata, e tu, la calma 

Vi riconduci, Amor, Se cari ognora 

Ti ſon i cor, che accendi, 
Saggia, qual era un di, Nina mi rendi. 
” de mi tormenti amore 

Di duol morro fra poco 8 

= ceſſera quel foco, - Fonts 

Che m' accendeſti in ſen. ; 

Obe barbaro tormento 


Che ſmania, che dolore 
Mi ſento, oh Dio! mancar! 


And che —— 


15 


M1 


leaves a beautiful noſegay of flowers there for you. 

in. Ah, yes, I ſee it—did ſhe gather it for'me f But 
father, where is ſhe? Let us fly....what a misfortune, - * 
1. Stop, ſon, and curb your impatience ; I muit firſt ſee 

and conſult with Eliſa. . I go, and will ſoon return to 

11 you how and where...,wait for 1 me, Lage 1 beg of 5 

4 2, Teven command i A e „„ 


4 


Lindis ale. 

N his is then the acenltoiats place dv Nina alba . pF 
comes; here ſhe gives a looſe t 10 her ere, while Lore „ 
keeps her company. © * 5 9 | 

Theſe birds, and this plain, theſe . TORUS acts KY [ 
bring to my mind my paſt telicity....Oh dear faithful RG 
ſeat! I will alſo reſt on thee. /t down) | ut what fud- . 
den flame i is this that I feel ). oh heavens !. I. can reſiſt „ 
no longer. this is the throne of love; pardon, Cupid, | 
S proſtrate myſelf. before you, for pity's ſake, put an 
end to our misfortunes ; enlighten the troubled mind of 

this ſuffering girl, and calm it once more—if the hearts | 
hat thou enflameſtbe dear to thee, reſtore the nymph tio 

me in her firſt ſplendor—if thou continueſt to torment 5 

me, Love, I ſhall die in a ſhort time, and that flame 
will be extinguiſhed which thou lighteſt in my breaſt. 
what cruel torments agitate my heart 1. „hat deſpair 

| and grief l. oh heavens ! I. feel that it will killme.... | 


* { 28 5 
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I mio dolor wool fia VE Te tire par” : 
D'nmor la tirannia 0 V 
Va ob ond dye ak Pf oo i 

E da voi {pero al meno _ Fig et 
Pieta del mio penar 3 
3 scENA vi. 


1 Come « con ay WY c guar die 4 caccia, e dane. 


Con Di gicja, e di ſtupor forpreſa Elia 
Non fa che conſigliarci ; teme, e ſper aa 
Ma Nina vien. Find. Laſcorgo! | 
Che occhi Ah caro padre. Cant: Ritiriamci 
A poco, a poco, a queſts | Spettacolo funeſto.. DEER OS : 
Avvezzarti convien I*avanzerai _ . ſ 
Poſcia per quella ſtrada, ed entrerai 5 . 
Per il canceilo, quando bl 
Qiungi alla ſua preſenza, fa que), he la prenza, 
1% iniegnera di fare: afiin di richiamare 
Lua ſua ragion smarrita ſenza riſch | n 
Lina. Ahi eds vit! * . 


3 ECENA VI. 


Nine ſented fer mano una Viilena ua, ed aces faenate da n 
cont adine, e contadini 00'doni * wceuuti. Eliza la fiegne di 
1 entans, e fi ferma ſu la preſſima collma. Depps il core, lin- 
Acro, e 11 Conte Gergons dal caricells. Giorgio 4⁰¹ baſeo,'q unli 


fe mettono aa parte ad Aervare. 15 J BY IN 
| Care. Ceantiam, Nina; cantiampo 
en delizia, © amor... ws wi $72 
Vn ſi bel cor lodiamo, ) 
ne, 7 PHftiontubett 5 
Leggiadra come il ſole, e 
Fae GERI... i... Ein wi 
Eaccarezzar ci luole 1 wy enn 
E provica ajutar. eee e fire + 
Nin. Amate, ſempre amate cari la e 8 1 270 
Mai non Fabbandonate, merita amore amor. 8 


Cont. a2. II voitro mal penſiamo tra poco finira. 
Altre. a2. Noi pure lo ſperiamo che racy ceſlera. $1719 Th 
Tutti. Su via ſtate allegramente, 80 2 

Che ben preſto tornera. E 
in. il Ciel, ma non ſara. 


— — —ꝓœƷ4ꝛ— 5 " — : 


— ————_ — — — 


rg 39 ö 


Oh you 8 ſeel what grief is, rr 


know the extent of iis tyranny, and from pn at leaſt, 
I hope to obtain pity for my misfortiries, WA 


SCENE VI. hg 


* Fþ e abrve, Count. with Servants 5 H n 
88 Eliſa, overcome wich joy and ſurprize, knows not 


what to adviſe ; ; the both fears and kopes>—Jus, N Nina i is 
e PRE. e TRAIT} | 
| 1. n, I perceive her...what eyes, 1. Db faith 
Col. Let us retire; you muſt accuſtom yourſelf to this . 
3 ſpectacle by degrees. You, will adyance by. that road, 
and enter through che gate, and when you appear before 
her you will do that Which prudence ſhall ſuggeſt, in 
_* order to recall her reaſon i ee her life. 
85 Liz. Ah, erugl fight. dne 4 \ (Exennt. 


"SCENE. vn | N 6 


2 11 . 
* 


: Nina lalui, „ a Vi g 255 by the hand, and accompanied by 


"pt 2 1 


HOVE tr \ EN 
enokus. Dit, Ai 


#14. 


Lei us nb Nina, out A eit and Wye, let 1 us 
Praiſe ber gentrous heurt and goudnels.... As 
brilliant as the ſun, and equally : As beniticent the 


--kindly careſſes and aflells i 


Nin. Dear! friends, cominue to level your Ning, 1 92 never 


abandon her, for love deſe erves love. in return. Fa 


- 


2 Country 0. "Ts e think that Et aſtidtion 1 in * be 5 


2 e. Abi 19, a KEY | 
-S Others." l 0 ns” has] it will ſoon: ale? A 
All. 8 be merry, for he Will quickly retard. 


177 


in. Would to heaven it werg, fo, but it cannot be. FREY 


-* 


t K + ) 


85 "Yin. Dentro un giorhs, dentro due, 
5 ay iu quatro, e ancor. bi fatehi fa 
| +” Vines. amici, il voſtro _  - 8 
Mi vorreſte conſol e 4 | 
SIC 0 A noſtri vot votl pegs 
II cielo al fin credetelo 
L' 2 fido, tenero 
” Oggi tornera 
5 . — og gi! Oh Cielo! 05 giubilo! 
8 8 'E Ui? Uanico? ? tornaſt? 
EE 8 chi potra comprendere 
Lua mia felicita ? 
Addio, addio. Domani noi, . Ah! 


In gu o punto Lindaro, « aperto il cancells, 1 ene, in . 3 
a Nina, quale da 275 ride poi doppo un momento di Aupore 
rel, e la conduce perche vegga Lindore. 

Cont. Ove va? ? Lind: Sembra aver provato. . si; "= 
Ma non ci luſinghiamo. Nin. edi tu? | 
Eli Ebben? Nin. Lo vedi, dico? 
Elis. Si, e quel che aſpettate, —_ EN 
Nin. E' quel tu diei? Ellis. E' quel. Nin To non ofava. | 
_ Crederlo; ma tu non m inganni! ? guard . 7 
Som egi e meſto. Ah, segli 
Poſſe Lindoro, eſſer potrebbe aff "ap. 
= __ Vedendo la ſua Nina? 
Ei fe foſſe Lindoro, a lui vicina _. 
Come Nina potria ſoffrire ancora. 
Ed effer infe ice? 8 
TZind. Oh Dio l m'accora. 
Nn. La ſua voce? Sentita 5 
Ai tu la wert Ah! ahl ahl! 
> 23 N rt Ie dolore! 
5 8 vel ſugli occhi miei 
Non mi laſciar in queſta 
Incertezza funeſta. 
Lind. * Lee il tuo e ee 15 
NMin. Lindor nominaſti.. Lo conoſci ? 
L'hai 10 veduto? Ah calma, 
Riſana la mia pena. 
Che fa? che penſa ? 9 6? Dove il laſciafti ds, 
Perch non è venuto ? ind. Maia. Tu penſi 
A cercar la 9 „ "5 8 
„aher mi vorreſti? 
Inc apace ne ſcn. 


Nu. 5 * credo; FO: 
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PA +5 day or two, at moſt in Four, five, or fix; per: 
haps to-dey, who knows. 


Nin. I fee, my friends, that you would conſole me with A 


your affection. 
8 Cho. Belicve us; heaven at laſt Ra heard our you's ;— 
Pour faithful and tender friend will return to-day. 


Nin. To-day ! Oh heavens! What happineſs! ZW 5 
my lover ?.,..return? Ah Who can know the extent 


9 my ſelicity? Farewell, tarewell, to-morrow we. 
ah 


Ar this inſtant Linder having opened the gate; & comes bo- Fo 
fite to Nina, who, ſcreams out; then after @ moment's 


_ aſtoniſhment, runs to Eliſa and leads og to look at Linden] 
Con. here i is he going? | | 
Lin. She appears to be ſtruck 
Con. Certainly, but let us not fatter ourlelves. 
Nin, Do To e ? (to Eliſa) _ 
El. Well! You fee him, I ſay! 
El. Yes, it is he whom you TR 
Nin. Vou think ſo? 
El. It is he. 


Nin. 1 dared not believe i it; but you gon 3 me; OY 
how melancholy he is. Ah, if he were really Lindor, 
could he be melancholy in his Nina's preſence? And if 
he were Lindor, could Nina, when near [Nv fl ſuf- | 


fer and be unhappy ? 

_ Zin. Oh heavens! the pierces my heart? 270 

Nin, His voice Did you hear his voice 2—Oh 1—Oh!— 
My head IA pain 4 veil over my eyes 0 not 
leave me in this fatal uncertaine xy. | 

Lin. Ah Nina, your Lindor is in deſpair. 


Nin Thou named'ſt Lindor. Doft 1 him 225 
Haſt thou ſeen him? Ah calm, aſſuage my grief. 


What does he? What are his thou ghts ?— What is he? 
WMhere did'ſt thou Ware: him ? Why 1s he not come? 
Lin. But 


Nin. Thou elt to find an anſwer! Would thou TY EN 


ceive meꝰ 

5 Lin. 1 am incapable of i 3 

| Nin. | believe it, therefore anfwer. | 
Lin. If he were to preſent himſelf before you 7 
Nin. You? I ay, thou ; pray do the ** * 


8 S 


Nippendi. Fea Yvbene s 8 el, 8 
 Veniſſejinnangi avoi?, 
Nin. Voi? Jo dico tu, n 


Di graz ia, fa Jo ſteſſo. A 
Lind. Pbdene, el lüge ggrile. Mäbaui. 


Force ehe tu non lo ravviſere * 3 5 
- Nin. Biſognexebbe, PT 
Peꝛrduta la ragione affaio ven. wy. $46) 57 1 
unn (Ohime ! by ſo dileguataa . fs: 


Dalla tua ricordanza 
Foſe la ſua ſernbianza,! il core ameno 
New Ahl ſi, il core l nel ſeno. . 
\. Mai fu d' alcun mortal il cor ſi bello. 
Dimmi: m' ama agli ſempre, 55 
Lind. Piu che mai l anzi adora la ſua Nina. 
Nin. Piu che mai! quello appunto ee 
„E. quel, che mai tiſponder m' han ſaputo 3 
N I ſon ſtati muti, e ſordi tutti. 98 
Ma quel, che s' e Pala 
Dai tu fra noi? il noſtro amor, il noſtro. 
_ Contento, e le ſventure ? - 
_ ind. Tuttoe ſcolpito qui. 
Zo e —A K 
Io of Non e che qui che ſi comprende : e wngy 
Te ridir mi potrai cio, che ayvenne, 
© Poiche la maggior pena del mio core 
E' & averlo obbliato, 3 
Lind. Aſlai tyganque | E ; 8 
| Ny amaſti? ever? Nin. Egli 416 cid cede! Y 
Lon sà ognuno il mio amor: ognun r non 78 ? 
Find. On momento fortunato !. Ws 
Qual contento, amato. bene! 
Vin +. mi dice, amato bene! 
— Pic wii ae. 
Lind. Sempre, ſempre, amato bene! 
Nina mia! diro coſi. | | 
Spollo, io t' amo, ti diceva. 5 
. T'amo io pur, gli riſpondeva. 
Lind. Ti diceva? W. T. amo, t' amo. 
© Cind. Riſpondevi” Min. Lame t' amo. 
Lind. Gli direſti ancor coſi! - 
==. dels per cflo a me lo di. e 5 . 
Nin. I' amo. Lind. Ame? . Nin, a2, Si, t' amo, fi 
Ah che amabili „„ 0 3 47 
Qusſti car), e dolci accenti 


* g 
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VNin. Ah, ves, his heart! Never hademortal ſo kind 
Lia. More than ever; he adores/his Ning 104 5 pew 


which they, would never ſpeak}; they e turned a 


„ * 


* 


Lin. w ell, if he were to appear before thee Cos 
Perhaps thou- woulitt nut know him! "0 

Nin, ] muſt then haveentirelv loſt my ſafes,” . 0 

Lin. {Alas !) If thy memory no longer led his features * 


77 


err 


{ 
| 
$i] 
to thy mind, thy heart at leaſt {147 4 FA. 
} 


heart. Tell me: Does he continue t- lobe me? 7 
Vin. More than ever! This is preciſely the ſubject ob 


deaf eur. But doſt tou know what has paſſed dete een 
us! Our love, our happinets, 700 our misfortunes.! l 
Lin. It i is all graved here F 3 
Nin. Here! Thau ſayeſt well. It i 15: Ws only that it foam 

be underſtood. Then thou canſt repeat to, me what hap- 

pened, ſince my! greateſt e is the ine Forgotten 


Lin. Thins lovedii him well! ls it be: e 15 1 % 
Nin. Does he aſk me ſuch a queſtion ? 1s not every | body ? 
ac quamted with my love? Does not every body ſee it? 


Lin. Oh happy moment! What felicity ! My ie! 


Si He calls me, my life ! My beloved uſed to call me FEE, 
O0. . 
Lin. Aways? for ever! My life! My Nina! 1 wil cal | 
thee ſo. He uſed often to fav, I love hee. | 
Nin, [ love thee 109, 1 had uſed t to anſwer, 5 
Lin. Hie ſaid? OY 
Vin. | love, I 1906 Hes: 
Lin. Wouldſt thou fill ſap he e lame un) 
day it to me inſtead of kim. ON I 
Nin. 1 love moe . | * 


For 2. 2 1 Pa thee, Yu Whit elde mo 
ments: Ms th ite, 4 will always repeat to thes thoſe ſe pca- | 
ſing, ſweet expreſſions, en ap 14's „ 
Nin. Wilt thou give me thy word 5 it!“ | 
Lin, My charmer, I will give it thee, 
Nm, Wit thou always Ray by my fide B+ . 
Lin. A will never leave thee. . Ne 
Nin. Every evening! Every morning every A — 
every hour! "And to-morrow ! And the day after to- 
morro Then the next day, and the next after that l... 
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x The a ognor e 

= Yuck tu darmene ids? 1 
I Idol mio te la dato. 18 
* Al mio fianco ognor rat ? ) 


Da te mal non partiro; 


. q F "— 
a. 7 * = 
2 * mY 
Bro, vr NE. 3 © 
r — 
; * — e 
4 ; 


3 Opni ſera d ogni mattina? FE; 0 
48 | 85e ale: Siaſcun ora? . 
* Por doman ? poi doman'}* 1 5 
1 _ PaiquelF altro eV altro ancora & 2 
0 Dammen, dammene eee EARLY e wats 
| 156 low r 5 3 
11H n 85 5 255 8 
17 oja e mai OY 


4 o 
'S LOSS SI 4% 6 
. 4 <7 OY . 


—_ * 22 diletto! _ 
4j Mi balza nel petto 
e er grubilo il cor. 4 
M con qual nome poi deggio n 2 


1 a Amico, fe non vuoi, cara — -qprxy 
2 2 

=. Amico, ſi, io vo chiamarti amico. 5 0 

E Mia dimm, chi, ti ha dato Woe . = 
> ——— di Bori! . xl „ 1; F 


| 8 3 fa, « che fatto er ho pet lui? py 811 


Lo vuoi ? 

Nen atdiſco. 

Nel vedertelo parmi, 

1 Che un ſoave Wers denten 

=” ATT Vien alma, come allora, | 

= __©þ-To colki per lui. Ma tu «promeſſs 

—_ He dr dimm, - Niente, © „ 

nate hai da ſcordare— 1 55 

| No1 v? e una ſola coſa | 

_: non ha, dolce e cara a rammentare, | 

be . No, neppure una ſola, 5 55 | 
= " carnincla. | 3 

2 Oh crudele, e felice moments! 

77. 10 aſcolto. 


=y 


A Linder, il primo giorno, 
de, © amo. | 


Mn mo giorno! 
| E. zo tempo naſcoſe 


| =P L : = " me amoroſe, 

3 1 Ewert 5 85 

[7 | 

| wii Ea 1 dolce il palefarte 2 ! 


: : — 


Lin. (Oh cruel, and at the ſame time happy mowent ; 


. 


on 


Ph ſe me thats” Always with 1 6 
For 2. For ever with thee. What; joy is this whk 

5 firange delight? My heart beats high v with 8 0 
Ni in. But, by what name muſt I call thee 7 A 
Lin. Friend, if thou wouldft not miſtake; 5 
Win. Friend; yes; I will call thee friend, But en! 
who has given thee that noſegay of flowers? | 
I.in Upon that feat... - 


7 


| Nin, Upon that feat! Dol d thou khan that I haye e n 4 5 


itt for him? 3 Es 0 * 
Lin. Wilt thou have . e 
Nin. I dare not. In ſeeing thee wear it, x feel 3 a © 
pleaſure which conſoles my heart as when I was ka- 


- thering it for him. But thou hat promiſed. to tell 4 N 


Thou muſt not forget any thing There cannot be 
the leaſl trifle that 1s not Wees and N to remꝶm- 
„ 44 TB... 
Lin No, not the leaſt...” e AP 0-9 Ag 
Nin. Begin. | 


Nin. I am all attention. . 
Lin. The firſt day that Lindor fax) he loved you 't ; 


Nin. The firſt gay {.:- Is 


Lin. He, for a long time concealed his Nee fearir 


Nin. Nevertheleſs it would dure been flattering to 2 > | 


Its. 


5 Lin. That which the tongue didn not utter, the eyeddes | 


clared. 
Nin. And mine: | 1 


Lin. Spoke alſo; and hits Lindor diſcovered his ; paſom 


0 this. 
Nin. His paſſion ! Yes I feet e 7 we; 
Lin. And after that mome * he ſpoke of it every mY 

Nin, N day! Oh len I recöllect gow: - 


® ; 


| 


8 


„ 
4 1 * 
* 4 
5 4 


* * 
. 
* 


* 


= Lind. Spelle ti ragiona va e 
” Nin. Spoſo l oh! un fi dolce nome 10 gia gli de. 


Nis, Oh, ! amo alli quel ſeggio! | 


Nin. La ſua nella mia mano—e vero, e vero. 
Lind. Con tenerezza ti gnardaya.s a 


Lind. Laſcoltavi -—- 


#1 ” 


nd. Que, che il labbro tacea parlavan zl eech. 
New Ei miei? | 
Ling, Parlavan pure; e allor Lindoro * 

La tenerez za ſua ti fe paleſe. | 
Nin. La tenerezza'! fi, me ne rammento. 
Lmd. E doppo quel momento. oh 

Te ne parlo ogni "| TE 5 
Nin. Ogai di! Ah, fi, fi me ne rico: do. 


Della dolce ſperanza 
Di divenir tuo ſpoſo. 

Lind. Fi teco, e con Eliſa 

Speſio.in quel ſeggio a converſar venia. 


7 


Lind. 17 ſug nella tua mano 


1 fo , 


ae tũ ſai ! 1 
Lind. Tu intenerita. 
Nin, Come 

Lo ſono adeſſo. 


Senza ſdegno. 1 


ws ] 
* Vin. Echi potr 1 
50M iu 
BEES 


Con lui ognarh ! ) oe ST ns 2 
Lind. Un giorno OS OT 2p „ 
Nin. Cara amica. e 
2 é =: 
Land. Un giorno il padre tuo. © #..4 
Nin. Aſpetta—piu non mi . e 
Tind. L' amore Eee ken Vivacits. 
Nah apProvava di Lindoro. SR eto | . 
Wy i 5 
Land Epermeſſo gli aveva 
õöò) EET. -. 
In pe bo di. ſua fide. 8 
Nia. Ob? F ho qui mec o. 
Non m' ha laſeiato moi. + . 
Lind, Ed era teco 
Eliſa. e . . 
Nix r „„ 
Lindoro ſtava qui. 55 | 
Ancor voi v'accoſtate; 
io non n ho piu timore. 


a 


af '% 18 N % 


cia. 


In. Heard him without anger. 


LI. One day, thy father 5 0 FE, 

5 Nin. Stop—l remember no more. 3 2 ne „ 
Lin. He approved of Lindor' $ eien. en 

Nin Ah, ves. » 


1 - | 4 
1 | j i ; F 


\ art, 2 
| Lim He tion talked of the : boys he, entrained of be- | q 
coming your ballad: ons 02S; bu 9 9 9 ö 
Nin. Huſband + Oh I already gaye u 0 K a name. : b 
Lin. 0 Fitch thee and Eva. he s came to converſe an 4 
Nin. oh. I am very partial to hat beit. 45 3 Wi 1 
Lin. His hand in thine —— e 8 4 SSM „ 
Nin. His hand in mine b. it's true, it s ue. 1 
Lin: Locked tenderly at thee= - 
Nin. Oh how well thou imitateſt him. 2 | ö , 
Lin. Thou n, Bk. Oil þ 


Nin. As I am at preſent. 


Nin. And who could: be angry with bm! n 

| e ; $24 
Lin. One day— N „ 121 0 

Nin. Dear fend Ke knows all. : nn 


N . 


. Lin. And permitted bim to. give thee 2 ring as a ple e. 
of his Fae. 


7 Nin. Here it is; it has never loft n me. e ihe 
4 And Eliſa was with ae. re odd 1·¶· I 
Nin. Eliſa was there....Lindor Won on Wn may 7 ap- 7 A 
proach; (to the Count) I no longer fear—Thou...,You 3 
he. - Ah, OE is now. keg + to this: heart: I 


* 2 
p * 


* ww « 


"Tf 


= Tu voi! ella! ahl N 1 
Or nulla par, che manchi n core. re 8 
Mi ſento— oh! Doi I- che caaaaa  / 
Parmi— che in ſeno ' alma. 
Con te — con voi con lei W N 
Non ſappia piu tremar. | pe 8 
Cond Lind.  ( Pieta vi mova, oh Deit 
Eli Guorg, © 4 Del ſus, del mio penar.) N 
Nin. Mio dolce amico, Epoir 
Lind. E poi il tuo Lindoro - 
TuVttti gli affetti ſuoi 
TLreenero ti ſpiego. 8 
Coro. ( Ride.) FI 1 co et 5 5 
Coro. i 55 Ne 
Nin. Oh come tutto ſai! _ | TOE h 1 
Lind. Allor, mia Nina, oſai 
Nin. Tu l- come ?—oſafti 2 — 
Lind. Ah, no; 1 
Iltuo Lindoro ofo; | Iu 
-. , Cay: (Si turba!) 5 
Doro. (Si camo) | 
Lind. O ſo la prima volta | 
Di ſpoſa il facro nomine 
DPDarti ſeduta qui. 1 
| Cont.. V'era tuo pacre alors. : 
5 — * Eliſa Wera ancora. © 
tis E giorgio anche Pudi. 
Spela. ti diſſe, e poi. 3 5 
Nin. Spola l.. mia cara Oh Dio! 1 phos = 
Lind. Poi la tua man Lindoro fo 5 
Preſe, la ſtrin ſe al ſeno'z' 8" _ 
E in queſto iſteſſo loco, . 
ulla tua bocca impreſſi 
Un bacio mio di foco, J 20W BEE 
Anima mia coſi. . . © 
ir: Tu !—Cielo i—ah qual moments! „ we . 
"To, che nel core io femto _ | 
piegare a te vorrei. 
\ Ne Þ ſpiegarlo ancor 
| oo Lind. (Ah ſecondate, oh Dei A 
Elis. Giorg. 44 Que moti del ſuo cor 
Coro. (Zitto in lei parla amor. 
Lind. Piunon reggo. Ah! Nina, vedi, 
- Riconoici il tuo Lindoro, 
Ah 1 —Lip . . 


heart, with thee, with you with her, no ger trembles | Wy 
in my boſom. 5 50 e 
2 | Have p pity, oh beseis on wy. biet Fr 
Nin. Well, my dear friend, and then? ee | 


Lin. 188 then thy. dear Lindor ae, is fortiments 
to thje. 175 l 
Cho, (She ola.” She is . „„ 
Nin. Oh, thou knoweſt every thing! A Ties Be 
Lin. Then, my Nina, I ventral. 
Nin. Thou b.. How? Thou ventured? d 
Lin. Ah, no: thy Lindor ventured— d ee 
Cho. (She is agitated) _ N 
. Cho. (She grows calm}. n . 
Lin. Ventured, for the belt time, to give thee *is facred „ 
name of 1 og 1 8 „ 8 
Con. Your father was then ticks, a N — l 
EI. Eliſa alſo was there. „ 
. Geo. George too heard Hun, 55s 
Lin. My bride; he faid, and SN IIS 
Min. My bride I.. My dear !. ..Oh'heayens |. - | 1 
Lin. Then Lindor took thy hand, preffed it to thy 1 IM 
and in this very place 1 impreſſed a er kiſs on ny 2 
_-, lips: juſt fo, my lif x 
5 Nr. Thou? Gods! Ah, whey a monent! 1 wiſh to 
deſcribe my emotions to thee, Hut cannot.” OT 


FE any 5 ( Second, oh Gods, theſe en notions of her hear? 1 


1 


Cho Sofily, Love makes himſelf hen” 


In. can reſiſt no longer. Ah, Nins, be, know by. | 
Tandor. * Sg ; f 


Ni. Ah, Lin. . d e ' L Nina. 1 1 1 all 
Nin. Lin...or. 55 3 „ 


5 ä 

L Ni ina; 755 
in. Lin ds e 

Lind. Si, Lindoro ecco a tuo pie,” 

4 $. Pien d'amore, fedelta - 

. Me felice ah padrei--Ob Dio 1 
Son qui” deſta ?--eſogno il mio? 
Per pieta non m'ingannatez 
Doeh, W per pieta. 

Came: Son tuo padre. 

Lind. Son Lindoro. 

Hlis. Sono loro, ſono loro. 

-Giorg. Anche Giorgio ve lo a 

Nin E ſara Nina felice ? - 

Tutti. Si, felice al fin fara, 5 

Cont. Numi del ciel, deh ſiate 
Della promeſſa mia 
Voi teſtimoni ognor. 

23 Ling Numi clementi, ah kate, 
Chb'io nel ſuo cor le ſtia, 
Combella e nel mio cor? 
Nu. Deh, voi a Nina date. 
Victyde, ond” ella ſia 


| Cont. Ah, cara figlia amata | 
Nin. Mio dolce amieo, oh dio! 
Lind. Sei mia Nina adorata— 
En. Mia cara padroncina. 

| Sure. Su via, allegramenta. 


| —_ Nin. Miei cari, addio--addio | 
=. Tutti — ĩͤ - 
— Cen. Ah laſcia ogni timore, 
Lind. Serena il tuo bel core. 
9 Cont: E tuo, e tuo 9 
Tuo padte a te lo daa. 
Coro. E faccia colla ſua 
Lua tua felicita. 
Lind. Son gia tuo, bell idol mio, 
E tuo ſempre wiege 
Nin. Si, mio ben, gia tua ſon is, 
Eſperar di piu non fo. - 
Nn Or che pago e il mio delio 
Piu rimorſi al cor non ho. 
Nin. e Lind. Caro padre ! 
Cont, of ens 
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* Fillan. e Vilian, Noi anche ſiamo qua. 


1 3B 7 Degna del loro amor. Ah, caro padre. mio- 28 


5 15. Ye, Linder i 18 1 thy feet, full of bs aud . 
| Nin. What happineſs ! Ah, father | oh heavens l am 
awake! Is it a dream 23 F or Fay lake do ee 
me. Ah, ſpeak. _ 5 
5 785 Lam thy father. Link: Jam 1 1 3 | 
1 - It is they. Geo. George allo * NN et it. 7 
7 5 And will Nina be happße wats | . 
All. Ves, ſhe will at laſt be happy. xp. 9 RD 
Con. Great Gotls ! be witneſs to my proce, . 
Lin. Merciful Gods! let 5 me 1 reign in her heart « a8 | 
” ſhe does in mine. Brod? | 
Nin. Gods, give Nina virtue to render her always Wor- 
cmy of their love. Ah, my dear father. : 
Con. Ah, my beloved daughter. 
Nin My dear friend, oh Nl 
Lin. Thou art my adored Ni ina, VE Te 
El. My dear young lady... 
Ces, Come let us be merryy::?:r:?r?rꝰ/7 
Cecuntrymen & wo: We alſo are here. 
: Nin. Dear friends, farewell, farewell, I recolle you all. 
RR SR | 
g Cn. Ah, lay aſide e erery apprehenſion, : ENCE 
Li. Let thy heart be at eaſe. _ 3 
Con. Lindor is thine; your father gives him t 5 you. 
Co. And may his felicity conſtitute thine. 
Lin. I am NE pig my lite, and will en live for- 
thee. 
Nin. You love, I am thine: and for more I cannot wiſli. 
Cou. Now that my wiſhes are crowned I am no longer 
peer e lee... | 
1 Lian Dear father. 
Co. Dear Children, 


— 
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* 55 80 5 nol * oli aftei rat 1 
Frigore al fin ceſſo. „ 

Coro. h che dolce reſpitare! 2 + f Fees 4 
Oh che tener momento. We 

Gow: Nin. Lind. Che allegrezza, che contento; 

Coro. Sian fra noi in belle gate 
Pace. amore e tenerezza. 

a gt Che contento, ehe allegreza. : 

d apprenda ogni amatore, 7 

Come amore in pochi iſtanti | 
Suol premiare i lunghi pianti , e 
JJ oi Fore 

_ Core. Sa ſperate, aflitti amanti; 3 
„Viele e amor della 26098 © ke Bret 
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Fur 2 The cel of ow ente ale hops at laſt . 


Ce. What a happy. concluſibn to their e 5 


What a happy moment: 
Con. Nin: Lin. What joy What kapp ineſs! 
Cho. May peace, love, and tenderneſs poſſeſs our hears 
Ft urns. 
For 3. What joy and happineſs | And may Ne" * 
learn that love in a few minutes can reward the long 
ſufferings of tried fidelity. - 


5 Cho. Yes, 88 N nag for love | 1s the ene 
0 . 


4 


= END Or THE OPERA, 95 


1 


